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Abstract

The transwriting of linguistic landscape in tourist attractions is an important component of the

NES| M B R T RS AR S XIE F RWSSOEE ). BUCE S, 2023, 11(9): 4139-4145.
DOI: 10.12677/ml.2023.119555


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.119555
https://doi.org/10.12677/ml.2023.119555
https://www.hanspub.org/

e

national language planning strategy. However, the existing research has focused more on the lan-
guage level and less on macro guidance, which is lacking in systematicity. It is urgent to go beyond
the pure textual research and incorporate multiple factors. With the core concept of “relationality”
in eco-translatology, the framework of “Text-Translator-Environment” trinity is constructed,
which is centered on the “translator”, based on the “text” and limited by the “environment”, pro-
viding an analytical framework for English transwriting of linguistic landscape. Some specific in-
stances of scenic English transwriting in Shaoxing is analyzed based on the transwriting system,
and it is found that translators not only bridge between authors and readers, but also coordinate
between translation texts and translation environments. Future research can shift from a
“text-centered” approach to a “translator-centered” study of the relationship between three par-
ties, to promote the further development of domestic linguistic landscape research.
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Figure 1. Bibliometric visualization analysis on the subject of “linguistic landscape” in CNKI
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Figure 2. “Text-Translator-Environment” trinity system of linguistic landscape in tourist attractions
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#3: Brainman is a special social group in China during the Ming and Qing dynasties. The old saying goes “all
brainman come from Shaoxing City”, and the most of them are from Anchang Ancient Town. The Shaoxing Brainman Mu-

seum of Anchang Ancient Town is the only one to take brainman culture as the main part of the exhibition hall.
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3 East Garden or named as “Lover Garden”, absorbs the essence of the art of landscape architecture of Jiangnan

Garden famous for cleverly unfolding subtle changes of landscape composition in limited space.
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%3 As the entry part of the cave is peach-shaped, it is also called the gave of fairy peach. An antithetical couplet is on

the sides of the portal which reads “The cave is scores of a hundred feet deep and the peach tree blossoms per three thousand

years”.
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##3: Comrade Zhou Enlai regards himself as the “general waiter” of the people, insisting on the people’s interests

above all else, committing himself to the people, and settling the urgency and the worries of the masses in time. As long as it

is related to the safety and life of the people, he is always caring and considerate, shares the weal and woe and forges ahead

together with the people.
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